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Oras ng Center : alas 9:30-17:30 (sarado tuwing Sabado ,
Linggo , at pista opisyal )

Kung mayroong mga katanungan maliban sa Ingles o
Hapon , tumawag sa serbisyong konsultasyon magagamit
ang inyong wika sa susunod na pahina .
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Ang impormasyong newsletter na ito ay makukuha sa Munisipyo, pampublikong pasilidad as
Lungsod ng Ayase gaya ng Ayase Town Hills ( malapit sa reception desk sa 1F), Daiei Ayase(City
Information Corner 2F )at sa koreo Post Office (malapit sa ATM) at Citizens Sports Center (gym).
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Mayroon ba kayong mga problema sa inyong pang-araw araw na pamumuhay? ~ Ang mga sumusunod na mga

lungsod at Prepektura ng kanagawa pati na rin ang lungsod ng Ayase ay nag-aalok ng libreng serbisyo sa

pagkokunsulta sa mga dayuhan.

Nilalaman ng Wika Araw Oras Tatawagang
Konsultasyon Lenguwahe numero
Yokohama Konsultasyon sa Ingles Ika-una, ikatlo at 045-896-2895
pangkalahatang : ikaapat na Mart.es Alas 9-alas 12 ng tanghali
usapin Intsik Huwebes at tuwing
ikauna at ikatlo ng Ala 1-alas 5 ng hapon
Martes
Hangul Tkaapat ng Huwebes (Magaplai sa serbisyo ng
Espanyol Biyernes at tuwin
e ikalzwang Miyerkoiges alas 4 ng hapon)
Portuguese Miyerkoles at tuwing
ikaapat na Biyernes
Konsultasyon sa Ingles Ikauna at ikatlong
mga legal na Martes
usapin Intsik Ikauna at ikatlong Alal-alas 4:30 ng hapon |
Martes at ikaapat na
Huwebes (Magaplai sa serbisyo ng
Hangul Tkaapat ng Huwebes
Espanyol Ikalawang Miyerkoles at alas 4 ng hapon) |
ikaapat na Biyernes
Portuguese Ikalawang Miyerkoles at
ikaapat na Huwebes
Konsultasyon sa Ingles Martes hanggang Sabado 045-896-2970
mga usapin sa Intsik Huwebes at Sabado Alas 10-ala 1 ng hapon I
edukasyon - Alas 2-alasb ng hapon
Espanyol Blyernes (Magaplai sa serbisyo ngh 045-896-2972
Portuguese Miyerkoles alas 4:30 ng hapon) |
Tagalog Martes
Konsultasyon sa Intsik Biyernes 045-662-1103
mga usapin sa mga Espanyol Ikalawa at ikaapat ng Alal-alas 4 ng hapon 045-662-1166
mangagawa Miyerkoles
Kawasaki Konsultasyon sa Tagalog Tkalawa, ikatlo at Alas 9-alas 12 ng tanghali 044-549-0047
pangkalahatang ikaapat na Lunes ng Ala 1-alas 5 ng hapon
usapin buwan (Magaplai sa serbisyo ng
Thai Unang Lunes ng buwan alas 4 ng hapon)
Atsugi Konsultasyon sa | Espanyol Lunes at ikatlong | Alas 9-alas 12 ng tanghali
pangkalahatang Miyerkoles ng buwan Ala 1-alas 5 ng hapon 046-221-5774
usapin Portuguese Martes at ikatlong (Magaplai sa serbisyo ng
Miyerkoles ng buwan alas 4 ng hapon)
Konsultasyon sa Nihongo Alas 9-alas 12 ng tanghali 046-223-0709
pag-aayos ng (mayroon serbisyo Miyerkoles Ala 1-alas 5:15 ng hapon
Indo-Tsina sa tagapagsalin ng (Magaplai sa serbisyo ng
refugees wika) alas 4 ng hapon)
Konsultasyon sa Espanyol Tkatlong Miyerkoles ng
mga legal na buwan Ala 1-alas 4:30 ng hapon 046-221-5774
usapin Portuguese Ikatlong Miyerkoles ng (Maga?gslai rslag ie;:))(l)?l})lo e
buwan
Konsultgsyon sa Espanyol Huwebes 046-221-7994
mga usapin sa mga Ala 1-alas 4 ng hapon
manggagawa Portuguese Lunes

Libreng tagapagsaling wika at serbisyo sa translation para sa mga Portuguese, Vietnamese, at Espanyol ay makukuha sa Ayase
City Hall. (Para sa mga katanungan, makipag-ugnayan sa mga mamamayan sa pakikipagtulungan sa seksyon sa Ayase City
Hall. (Tel. 0467-70-5640) May tagapagsaling wika sa Vietnamese para sa tulong sa kabuhayan ay maaaring makuha sa isang
irregular basis sa Pangkalahatang Ugnayan ng Welfare Section sa (1F ng City Hall, Tel. 0467-70-5614) Mangyaring gamitin ang
serbisyong ito para sa administratibong pamamaraan at mga konsultasyon.
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Ang Multilingual Resource Impormasyon Seksyon ay bukas sa Citizen Hall sa unang palapag ng City Hall .
Ang seksyon na ito ay may multilingual na mga materyales na mapagkukunan ng impormasyon at mga

publication sa internasyonal na gawain para sa iyo na malayang gamitin.
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Mga Kaibigan mula sa buong mundo

Hangul sa mga tao mula sa ibang bansa.

Si Ginang Chongki ay dumating sa Japan noong 2001, at nagtratrabaho
ngayon bilang isang guro sa kindergarten. Siya ay nagpunta sa
Lungsod ng Ayase upang mag-aral ng Nihongo at nanonood ng
programa ng NHK upang mag-aral ng Nihongo. Nang minsang tanungin
namin siya kung ano ang pagkakaiba ng pamumuhay dito sa bansang
Japan at South Kore, sinabi niya, “Mayroon akong dalawang anak na
babae. Ang isa ay nasa junior high school at ang isa naman ay sa senior
high school. Nagulat ako sapagkat kailangan nilang dumalo sa mga
aktibidad nila sa club tuwing araw ng sabado at lingo at pista opisyal
dahil walang aktibidad na club sa aming bansa. Gayundin, kapag ang
mga bata ay nag-aaral ng piyano, ang mga bata ay karaniwang
pumupunta sa kanilang piyano lesson halos araw-araw ngunit dito sa
Japan, ang mga bata ay nag-aaral lang ng piyano lesson isang beses
lang sa isang lingo at ito ay hindi sapat. Nagulat siya sa pagkakaiba ng
pag-aaral at edukasyon dito sa Japan at South Korea.

Sinabi ni Ginang Chongki “Ako ngayon ay naninirahan sa Japan na
walang balak na bumalik sa South Korea, salamat sa mga guro at sa
aking mga kaklase sa nihongo. Patuloy niya, maaari akong kumonsulta
sa kanila kapag mayroon akong problema sa aking trabaho o
pagpapalaki sa aking mga anak. Ako ay nagpapasalamat para sa kanila.

Kapag ako ay bumalik sa South Korea, nais kong magturo sa wikang
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May bayad sa paggamit ng pampublikong pasilidad sa Ayase City. Ang bayad ay depende sa mga pasilidad.
(hal. Mga sentro ng komunidad, hall, gym atbp) Para sa mga detalye , mangyaring direktang makipag-ugnay

sa bawat pasilidad.
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Publishing schedule for the next issue

Contact information for inquiries
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Ang susunod na isyu ay naka-iskedyul na ma-publish sa
Hunyo 2015. Kung mayroon kayong anumang mga
katanungan o mga komento sa newsletter impormasyon,
mangyaring makipag-ugnay sa mga tauhan sa
komunidad na pakikipagtulungan sa mga mamamayan
sa pakikipagtulungan na Seksyon (Ayase City Hall). Tel.
0467-70-5640 Fax 0467-70-5701

E-mail: sul140@city.ayase.kanagawa.jp
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Ang impormasyong newsletter
na ito ay inilathala sa tulong
ng mga boluntaryo upang
magbigay ng kapaki-
pakinabang na na
Impormasyon para sa mga
naninirahang dayuhan sa

komunidad.
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Ang mga bagay sa multilinguwal na impormasyon ay maaaring maidownload sa website ng Lunsod
ng Ayase sa (http Iwww. 01ty ayase kanagawa.jp)
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